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“Semi-lexical” motion verbs in Romance and Germanic

Anna Cardinaletti - Giuliana Giusti
SSLMIT University of Bologna — University of Venice

1. Introduction

The distinction between lexical and functional elements is a central one in current
grammatical theory. This distinction is often based on the assumption that the two
different types of categories constitute mirror patterns with respect to a wide range of
semantic, morphological, and syntactic properties (cf. Abney 1987). However, it is
sometimes not easy to decide whether an element belongs to either of the two classes.
This may lead one to assume a third, half-way class of “semi-lexical heads” which
share some properties of lexical categories and others of functional ones.

In this paper,’ we discuss one instance of these cases, namely motion verbs such as
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“go” and “come” which enter a particular “inflected construction” across unrelated
languages such as some Southern Italian dialects, American English and Swedish. We
will see that in this construction, motion verbs share many properties with functional
verbs such as auxiliaries, but they maintain their semantic content and few other lexical
properties. They could thus provide a very good candidate for the class of semi-lexical
heads.

It will turn out, however, that these semi-lexical heads cannot be identified by a
fix set of properties which are shared by a coherent class of syntactic entities. We will
observe cross-linguistic variation in the functional vs. lexical properties displayed by
motion verbs. This disfavours the assumption of a “third type” category in addition to
the other two opposite types. In the same way, it would not help to group different
semi-lexical motion verbs into different categories, since this would multiply in no
principled way the number of intermediate categories between lexical and functional

categories. Our general claim is opposite to such a line of reasoning and it is set in (1):
(1) Semi-lexical motion verbs are lexical categories merged as functional heads.

(1) captures the fact that all the functional properties that can be claimed for motion
verbs in the cases under consideration are actually lack or suppression of their canonical
lexical properties. We will take this as evidence for the functional usage of such verbs.”

The paper is organized as follows. In section 2, we give the basic data and briefly
dismiss three potential analyses of the inflected construction. In section 3, we focus on
the functional usage of motion verbs in the inflected construction. This usage blocks a
number of lexical properties that motion verbs usually display. In the inflected
construction, they appear in a monoclausal structure forcing clitic climbing, “single
event” interpretation, and a fix order of the two verbs. In some languages, they disallow
the arguments and adjuncts typical of lexically used motion verbs. We account for these
facts by proposing that the motion verbs under consideration are merged as functional

heads in the extended projection (in Grimshaw’s 1991 sense) of the lexical verb which

Although the whole paper is a joint enterprise, for all academic purposes Anna Cardinaletti takes
responsibility for sections 4-6, Giuliana Giusti takes responsibility for sections 1-3.
2. The proposal in (1) is a weak version of a more general proposal that does away with the lexical /
functional distinction and takes all functional elements as lexical categories merged in the extended
projection of a lexical item. In this way, functional elements lose some or all of their lexical properties

while lexical categories remain the only categories in the lexicon.
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follows them. A number of parallelisms with auxiliary verbs will confirm this
hypothesis.

In section 4, we see that an analysis of these verbs as functional categories fout
court cannot capture the fact that these verbs, differently from auxiliary usages of
motion verbs, maintain their motion semantic content in the three languages under
consideration, in American English they require an animate subject, and in Swedish
they may have locative arguments and adjuncts. We will therefore propose that these
verbs are lexical elements that are merged as functional elements.

In section 5, we set our analysis in the recent minimalist framework of Chomsky
(1995), (1998). We assume a bare phrase structure building procedure which merges
the relevant items from the lexicon in a strict cycle. By focussing on the merging points
of motion verbs in the three languages, we find what independent properties of the
languages under consideration give rise to the linguistic variation found in the

lexical/functional behaviour displayed by these verbs.

2. The data and three potential analyses

Let us look at some data in Marsalese, a Western Sicilian dialect. In (2), two different
constructions appear to be possible with the verb “go”: The former, exemplified in (2a),
is parallel to the infinitival construction also found in Italian (cf.: Vado a prendere il

pane). The latter, exemplified in (2b), displays two inflected verbs:

2) a. Vaju a pigghiari  u pani.  (“infinitival construction”)
[I] go-1s to fetch-INF  the bread
b. Vaju a pigghiu u pani. (“inflected construction”)
[[]Jgo-1s to fetch-1sthe bread
‘I go to fetch bread.’

Constructions similar to (2b) are also found in other Southern Italian dialects, such as
Eastern Sicilian, Southern Apulian and Southern Calabrian (cf. Rohlfs 1969: §710,
§761).

The inflected construction is not limited to the Romance area, but is also found in
Germanic languages such as American English (3b,¢) (cf. Carden and Pesetsky 1977,
Jaeggli and Hyams 1993) and Swedish (4b) (cf. Wiklund 1996):

(3) a. Igotobuybread



“Semi-lexical” motion verbs in Romance and Germanic

b. I go and buy bread.
c. 1 go buy bread.

(4) a. Jag gar for att gora mig en grogg.
I go-PRES for to make-INF myself a grogg
b. Jag gar och gor mig en grogg.

I go-PRES and make-PRES myself a grogg
‘I go to make myself a grogg.’

Before we proceed with our investigation, we must dismiss three potential analyses of
the inflected construction which might come to mind.

The inflected construction is not a coordination despite the apparently coordinative
morphemes and in American English, och in Swedish and ¢ in Marsalese
diachronically derived from Latin AC (cf. Rohlfs (1969: §761), and section 4.2 below).
Abundant syntactic evidence against a coordination analysis has been provided by
Faraci (1970), Carden and Pesetsky (1977), Jaeggli and Hyams (1993) for American
English, by Wiklund (1996) for Swedish, and by Cardinaletti and Giusti (1998) for
Marsalese. We refer the interested reader to those works.

The inflected construction is not parallel to the finite construction found in some
Southern Italian dialects in which the second finite verb is introduced by the particle ku,
mu/mi (Rohlfs 1969: §717) or u (Francesco Giardinazzo, p.c.). As shown by Calabrese
(1993) for Salentino, the finite construction contains a full clausal complement to a
wide class of lexical verbs, while, as we will show extensively below, the inflected
construction is monoclausal. If the inflected construction is different from the finite
construction with ku/mu/milu, it is expected that the two can coexist in one and the
same language. This is indeed the case of Milazzese (spoken in the town of Milazzo,
North-Eastern Sicily), where both the inflected construction and the finite construction
exist in addition to the infinitival construction (cf. Ruggeri 1999):

(5) a. Vgu a pigghiari u pani. (“infinitival construction”)
[T} go-1s to fetch-INF the bread
b. Vaju a pigghiu u pani. (“inflected construction™)
[I1go-1s to fetch-1s the bread
c. Vaju mi pigghiu  u pani. (“finite construction”)
[I]go-1s wifetch-1s the bread
‘I go to fetch bread.’
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A detailed analysis of the finite construction and of the differences with the inflected
construction is beyond the scope of this paper.

Finally, the lack of object sharing between the two verbs excludes that the
inflected construction is parallel to serial verb constructions (cf. Baker 1989; Lee 1992
and Collins 1997 for recent discussion). This conclusion has been pointed out for
American English by Baker (1989: 519,fn.3), Jaeggli and Hyams (1993: 322,fn.7) and
Pollock (1994: 303,fn.19). The very same conclusion, we claim, holds for Marsalese
and Swedish, since the inflected construction of these languages also lacks object

sharing >

3. Functional behaviour

In this section, we show that motion verbs in the inflected construction share many
properties with auxiliaries. A general property that unifies auxiliaries and motion verbs
is that both can occur either as lexical verbs or as functional verbs. In the latter case,
auxiliaries lose all of their selectional and semantic properties and just retain their
morphological properties. They can thus be considered as prototypical functional verbs.
Auxiliaries differ in this respect from motion verbs which also retain some of their
lexical properties, as will be claimed in section 4. Therefore, functional behaviour can
be characterized as lack of (all or part of) lexical behaviour.

3.1. Closed classes

The motion verbs which can enter the inflected construction belong to a closed class:*

-

3. An anonymous reviewer observes that the presence of the connecting element is further evidence
against an analysis of (2)-(4) in terms of serial verbs. For tense and aspect specifications, cf. sections 3.5
and 3.7.1 below.

4. In American English, the “V and V” construction is also found with aspectual verbs such as Aurry up,
try, be sure, etc., the “V V” construction is also found with hurry, try, stay, sit (cf. Shopen 1971, Carden
and Pesetsky 1977). In Swedish, the inflected construction is found with many other verbs, such as the
following, from Wiklund (1996):

(i) Aspectual verbs: fortsdtta ‘continue’, borja ‘begin’, sluta ‘stop’, ...

Control verbs: se till ‘make sure’, glomma ‘forget’, prova ‘try’, ...
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(6) Marsalese
a. ir1 ‘go’, vinirl ‘come’, passari ‘come by’, mannari ‘send’

b. *acchianari ‘go up’, *scinniri ‘go down’, *trasiri ‘go into’, *curriri ‘run’, ...

(7)  American English (Shopen 1971; Carden and Pesetsky 1977)
a. go, come, run
b. *walk, *fly, *rush, ...

(8) Swedish (Wiklund 1996)

gé ‘go’, komma ‘come’, springa ‘run’, ...

Belonging to a closed class is a typical property of functional categories which is shared
by the motion verbs entering the inflected construction. On the other hand, all motion
verbs, including those in (6b)-(7b), can enter the infinitival construction, displaying a
lexical behaviour in this respect.

As for which specific verbs belong to this closed class, they appear to be the
“weaker” motion verbs in the sense of Ritter and Rosen (1996), i.e., the semantically
most basic ones. The two “weakest” verbs “come” and “go” enter the inflected
construction in all languages for all speakers, while “less weak” verbs such as “run” and

“come by” display variation across languages and among speakers.

3.2. Fix order

In the languages under consideration, auxiliaries precede lexical verbs. If motion verbs
are functional elements, we expect that in the hierarchical configuration, they precede
the lexical verbs they are associated with. This is indeed what we find. The order of the

two verbs is fix: the motion verb obligatorily precedes the other verb:’

(9 a. Vagu a pigghiu u pani.
[I1 go-ls to fetch-1S the bread
b. *Pigghiu upani a vaju.

Locative verbs: sitta ‘sit’, std ‘stand’, ligga ‘lie’ , ...
ta ‘take’
Verbs denoting channel for a speech act: skriva ‘write’, ringa ‘phone’, ...
5. The # diacritic in (10b), as well as in the rest of the paper, signals that the sentence is grammatical

under the irrelevant interpretation as a coordination.
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[I] fetch-1s the bread to go-1S
(10) a. Igo and buy bread.
b. #I buy bread and go.
c. 1 go buy bread
d. *I buy bread go.

The same observation has been made by Wiklund (1996: 36) for all verbs entering the

inflected construction in Swedish. She provides examples with the verb sit™:

(11) a. Den boken  satt Lars och ldste.
that book-DEF sit-PAST Lars and read-PAST
b. *Den boken ldste Lars och satt.

that book-DEF read-PAST Lars and sit-PAST

‘Lars was sitting and reading a book.’

Since, as we said, auxiliaries precede lexical verbs in the languages under
consideration, the word order in (9)-(11) i1s expected under the hypothesis that the

motion verb is merged as a functional head.

3.3. No arguments

The infinitival and the inflected construction are different with respect to the possibility

of argument insertion. While the former is always compatible with the presence of an

argument of the motion verb, the latter is never so in Marsalese and American English.
In Marsalese, a directional complement can be present only with motion verbs in

the infinitival construction, as shown in (12a), where it immediately follows the motion

verbs itself, but it is not possible in the inflected construction in (12b):8

6. In (12), the complex preposition agghiri a, which can only be directional, clearly distinguishes
between the two constructions. Any other locative preposition, such as a, da, in, etc., is ambiguous
between a directional and a stative interpretation. When these prepositions are found in the inflected
construction, they can only follow the lexical verb and must be interpreted as introducing a stative
complement associated with the lexical verb. Cf. a casa in (i), which can only refer to the location where
the event of eating takes place:

() Va (*a casa) a ﬁangia (a casa).

‘ [he]go-3s ~ (*home) to eat-3S  (at home)

‘He goes to eat at home.’
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(12) a. Va (agghiri a casa) a mangiari (*agghiri a casa).
[he] go-3s (towards to home) to eat-INF (*towards to home)
‘He goes towards home to eat.’
b. Va (*agghiri a casa) a mangia (*agghiri a casa).

[he] go-3s (*towards to home) to eat-3s (*towards to home)

The contrast in (12) follows from the assumption that a verb merged as a functional
head cannot project its arguments.

A further case is provided by a specific property of the lexical verb iri. In (13), iri
occurs with a semantically void clitic cluster. The cluster is formed by a reflexive and
the locative ni ‘from here’ and provides no semantic meaning. It is obligatory if no
other complement of the verb is merged in the clause, as in (13a), and optional in the

presence of another argument, as in (13b):

(13) a. Minni vaju.
[I) REFLc -LOCc,  go-18

b.  (Minni) vaju a casa.
[I] (REFL[ -LOC¢)g0-1S home

‘I am going home.’

If the motion verb combines with an infinitival clause, as in (14a), the clitic cluster is

optional. In the inflected construction (14b), the cluster is impossible:

(14) a. (Minni) vaju a mangiari.
[I] (REFLe -LOC(L) g0-1S to eat-INF
‘I am going to eat.’
b. (*Minni) vaju a mangiu.
(I] (*REFL-LOC(p ) go-18 to eat-1S

‘l am going to eat.’

The same directional/stative ambiguity holds for the locative clitic ci. When it appears in the inflected
construction, as in (ii), it can only refer to the locative complement of the lexical verb mangiari ‘eat’:
(ii) Ci va amangia.

[he] thereq;  go-3S  to eat-3S

‘He goes to eat there.’
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In (14a), a mangiari is the complement clause selected by the lexical motion verb. The
presence of the complement clause makes minni optional as does the directional
complement a casa in (13b). In (14b), the sequence a mangiu does not constitute a
clausal complement to a lexical instance of the motion verb. The only possible analysis
of the inflected construction is a monoclausal one (as will be argued for in more detail
in 3.7), in which the motion verb is merged as a functional head of the extended
projection of the lower verb (mangio, in this case). If the motion verb is merged as a
functional element, the clitic cluster which usually combines with the lexical verb
cannot be merged.

The same observation holds with other verbs that have a double usage as lexical
verbs and as auxiliaries. The lexical verb stari optionally takes the same semantically
void clitic cluster, as in (15a), but the cluster becomes ungrammatical when stari is

used as an auxiliary of the progressive aspect, (15b)’

(15) a. (Minni) staju a casa.
[I] (REFLcp-LOCcp) stay-1Sat home
‘I am staying at home.’
b. (*Minni) staju mangiannu  a casa.
[I] (*REFLc-LOCc)stay-1Seat-GER  at home

‘I am eating at home.’

Aviri combines with the clitic ¢/ in its lexical usage, as in (16a). When aviri takes a
clausal complement as in (16b), the clitic is optional parallel to the case of iri in (14a).

Aviri cannot be combined with c¢i in its auxiliary usage, as in (16c):

(16) a. Cihaju ‘na soro.
[I] thereq; have a sister
‘I have a sister.’
b. (Ci) haju ra aggiustari ‘Sta machina.
(I] (therecp) have-1s to fix-INF this car
‘I have to fix the car.’

c. (*Ci) haju  mangiatu a casa.

7. Notice that lexical stari, contrary to lexical iri, always requires a locative complement. This is
why with stari, the clitic cluster is never obligatory (contrary to what we have seen with i/ in (132)), but

always optional, as in (15a).
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d. [I] (*therecy ) have-1s eaten at home

‘T have eaten at home.’

In all cases seen so far, an analysis of the inflected construction in terms of a functional
usage of motion verbs is straightforward.

The same line of reasoning holds for American English. A directional complement
of the motion verb can only occur with an infinitival complement, but it is impossible

in both inflected constructions:

(17) 1go all the way there to eat.
(18) a. #Igoallthe way there and eat./*I go and eat all the way there.
b. *I go all the way there eat./ *I go eat all the way there.

As we will see in section 4.4 below, this does not hold for Swedish, where it is possible
to merge a locative argument of the motion verb in the inflected construction. The fact
that language variation is found with respect to what lexical properties are present or
absent suggests that the correct way to look at the items under consideration is not to
label them as either lexical, functional, semi-lexical or even semi-functional, depending
on whether they are more lexical or more functional, but to view them as lexical items
which can dispense with their selectional requirements and thereby be merged in the
extended projection of another verb. In section 5, an attempt is made to understand the

language variation observed.

3.4. No adjuncts

Contrary to what happens in the infinitival construction (19a), in the Marsalese
inflected construction the motion verb cannot combine with adjuncts such as c’a
machina ‘by car’. In (19b) the adjunct could only be construed with the lexical verb

mangiari, which produces a semantically anomalous sentence:®

8. In (19a), the adjunct ¢’'a machina follows the clausal complement a mangiari, as is always the case in
the cooccurrence of adjuncts and complements: '

@) Peppe va acasa c¢’amachina.

Peppe go-3s to home by car

‘Peppe goes home by car.’
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(19) a. Peppe va a mangiari ¢’a machina.
Peppe go-3S toeat-INF by car
‘Peppe goes to eat by car.’
b. *Peppe va a mangia c¢’a machina.

Peppe go-3s toeat-3s by car

As for American English, an adjunct is possible both in the infinitival and in the “V and

V> construction, but it is not allowed in the “V V” construction:

(20) a. They go to eat by car.
b. They go and eat by car.
c. *They go eat by car.

In American English, only the motion verb in the “V V” construction loses the lexical
property of being modified by an adjunct. Here, we observe syntactic variation in one
and the same language as to the behaviour of the motion verb in slightly different
constructions.

In Swedish, adjuncts behave like complements in that they can appear with the
motion verb (cf. section 4.4 below).

3.5. Morphological restrictions

Marsalese and American English are parallel in that the motion verb in the inflected
construction is possible with interesting (although not completely understood)
morphological restrictions.

In Marsalese, only the “unmarked” indicative present and imperative forms are
allowed. First and second plural persons are excluded, as shown in (21d,e) and (22b).
The past indicative (23a), the imperfect indicative (23b) and the past subjunctive (23c)
are all ungramrnatical:9

The clausal complement a mangiari in (19a) thus behaves like a PP complement, while the lexical verb a
mangia in the inflected construction (19b) does not.
9. The present subjunctive and the future indicative are not different from the present indicative and

cannot be tested.
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(21) a. Vaju a pigghiu u pani.
[I]go-1s  to fetch-1s the bread

b. Vai a pigghi u pani.
[you] go-2s to fetch-2s the bread

c. Va a pigghia  u pani.
[(s)he] go-3s to fetch-3s the bread

d. * Emu  a pigghiamu u pani.

[we] go-1pL to fetch-1PL the bread
e. * Iti a pigghiati  u pani.
[you] go-2pL to fetch-2PL the bread
f. Vannu a pigghianu u pani.
[they] go-3PL to fetch-3PL the bread
‘I/you/ etc. go to fetch bread.’
(22)

P

Va pigghia u pani!
go-IMP-2S  buy-IMP-2S the bread
‘Go to fetch bread!’

b. *Iti pigghiati  u pani!
go-IMP-2PL buy-IMP-2PL the bread

P

(23) * 0 a pigghiai u pani.
[I] go-PAST-1S to fetch-PAST-1S the bread
b. * Ia a pigghiava u pani.
[I] go-IMPERF-1S to fetch-IMPERF-1S the bread
c. *Sitinn’ issi a accattassi u pani ne sta butia, spinnissi chiu picca.
if [you] REFL -LOC(|, 80-SUBJ to buy-SUBJ the bread in this shop, [you]

spend-SUBJ less

The descriptive generalization for the Marsalese verb iri in (21)-(23) is that the forms
that contain the root va-, but not the forms that contain the root e-/i- can instantiate the
inflected construction. The existence of two allomorphs is not specific of the pattern of
the verb iri. Two allomorphs are also found overtly for the verb viniri ‘come’, which
has the allomorph ven- for the 1%, 2", 3" singular and 3" plural persons of the present
indicative and for the 2" singular imperative and the allomorph vin- for the 1 and 2™
plural of the present indicative and for all persons of other tenses and moods. The fact
that the other verb entering the inflected construction, passari ‘come by’, does not

display an overt differentiation in its morphological pattérn does not necessarily mean
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that this verb does not have two homophonous allomorphs. In the inflected
construction, viniri and passari undergo the same morphological restrictions as iri.

Allomorphy cannot be taken as the ultimate cause of the inflectional restrictions
on the inflected construction. It shows that whatever the reason to single out the three
singular persons and the 31 plural of the present indicative and the 2" singular of the
imperative may be, this holds independently of the analysis of the inflected
construction. Allomorphy must thus be the result of some general property of the verbal
inflectional system which interacts with syntactic principles.

Notice that, in some obvious sense, the forms which are built with the allomorph
va- or ven- are less marked than the forms built with e-/i- or vin-: present tense is less
marked than past, indicative is less marked than subjunctive, singular is less marked
than plural, 3" person is less marked than 1** and 2™ person.

We can say that the functional usage of motion verbs in Marsalese is not only
limited to semantically less marked verbs (namely, “weaker” verbs in the sense of
Ritter and Rosen 1996, cf. section 3.1 above), but it is also limited to the less marked

allomorphs of such verbs. A tentative generalization is in (24):

(24) The inflected construction is possible with the less marked forms of a verbal

paradigm.

The restrictions on the American English constructions are different, due to the
different morphological systems of the two languages. However, they are rather
reminiscent of the Marsalese facts in that the only allowed form is the unmarked “base”
form (cf. Shopen 1971; Carden and Pesetsky 1977):

(25) a. John managed to go visit Harry every week.

. Go visit Harry tomorrow!

. John will go visit Harry tomorrow.

I/ You/! We | They go visit Harry every Thursday.
*John goes visit Harry every afternoon.

* John went visit Harry tomorrow.

. *John has gone visit Harry already.

. *John is going see Harry tomorrow.

(26) #John went and visited Harry.

. *John went and visit Harry.

O o P D g th O QAo T

. John didn’t go and visit Harry.
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d. Did John go and visit Harry?

Contrary to Marsalese and American English, in Swedish all tenses are allowed. In
(27), for instance, the lexical verb has the same past form as the motion verb. To make
sure that (27a) is not a coordination, in (27b) we provide an instance of extraction,
which gives perfectly acceptable results:

(27) a. Han gick  pa affaren och kopte bréd.
he  go-PAST to shop-the and buy-PAST bread
‘He went to the shop to buy bread.’
b. Vad; gick han pa affdren och kopte t;?
what go-PAST he  to shop-the and buy-PAST?
‘What did he go to buy in that shop?’

But a very general property of the Swedish verb morphology is that there is no person
specification. All tenses are unmarked for this feature.

The morphological restrictions in Marsalese and Am. English and the great freedom
allowed to the inflected construction in Swedish, comply with the generalization (24).
The differences can be reduced to language specific properties of verbal morphology
and how it interacts with the inflected construction in each language (cf. sect. 5 below).

3.6. Invariant forms in Marsalese

The less marked specification of motion verbs in the Marsalese inflected construction
can be proved empirically. Only in this construction, the motion verb iri can display an
invariant form, homophonous to the 3™ person singular. Compare the infinitival
construction in (28) with the inflected construction in (29):

(28) a. (Eu) vaju/ *va  a pigghiari u pani.
)] go-1s/*go to fetch-INF the bread
b. (Tu) vai/ *va a pigghiari u pani.

(you) go-2S8 / *go to fetch-INF the bread

c. (Iddi/lldde) vannu | *va a pigghiari u pani.
(they) - go-3pPL/ *go to fetch-INF the bread

(29) a. (Eu) vaju/ va a pigghiu  u pani.
) go-1S/go tofetch-1s the bread
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b. (Tu) vai/ va a pigghi u pani.
(you) go-2s/go  to fetch-2s  the bread
c. (lddilldde) vannu ! va a pigghianu u pani.
(they) go-3PL/ go to fetch-3PL the bread
The invariant form va can be regarded as a reduction of vaju, vai and vannu, namely a
reduction of the inflected forms built with the allomorph va- of the verb iri. This
explains why the invariant form is not possible in the 1% and 2" person plural of the
indicative present and with any tenses other than indicative present, which are built

with a different allomorph of the verb iri, namely e-/i-:

(30) a. *(Niatri) va a pigghiamu u pani.

(we)

go to fetch-1pL  the bread

b. *(Viatri) va apigghiati  u pani.

(you) go to fetch-2pL  the bread
c. *(Eu) va a pigghiai u pani.
O go to fetch-pAST-1S the bread

A language internal comparison shows that the choice of an invariant form is also
available with other functional verbs, such as the auxiliaries aviri and stari, with similar
restrictions: the invariant form is allowed with the three singular persons of the present
indicative and incompatible with the plural persons and with tenses other than present
indicative. We provide some examples of these restrictions in (31) and (32):

(31) a. (Euw) un ci haju | ha statu mai.
) not thereqy have-1s /have been never
‘I have never been there.’
b. (Tu) un ci hai | ha statu mai.
(you) not thereq have-2s /have been never

c. (Niatri) unci emu ! *ha statu mai.
(we)  not therecy have-1PL / have been never

d. (Eu) un ci avia/ *ha statu mai.
@ not therec; have-IMPERF-1S / have been never
(32) a. (Eu) ci staju / sta ennu.
@ therecy stay-1S/stay go-GER
b. (Tu) ci stai / sta ennu.

(you) therecy stay-2S/stay go-GER
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c. (Niatri) ci stamu | *sta ennu.
(we) therecy stay-1PL / stay go-GER

d. (Fu) ci stava/ *sta ennu.
M therec; stay-IMPERF-1S/ stay go-GER

In their lexical usage, none of these verbs allows invariant forms, as is apparent in (33):

(33) a. (Eu) ci vaju / *va.

(I)  therecp go-1s/go
‘I go there.’

b. (Fu) ci haju [ *ha ‘na soro.
() therecp have-1s/have asister
‘[ have a sister.’

c. (Eu) ci Staju / *sta.
(I)  therecy stay-1S/ stay

‘[ stay there.’

A full account of the optionally reduced forms displayed by auxiliaries in Marsalese is
beyond the scope of this article. We can speculate that auxiliaries are merged into the
relevant functional heads directly (cf. Cinque 1999a). As a consequence, they cannot
check the features which are realized lower in the structure. With the additional
assumption that auxiliaries may be merged higher than the person head, this can capture
the lack of person features in (31)-(32). As we will see in section 5.1 below, a similar
analysis can be proposed for the motion verbs in the inflected construction: motion
verbs are always higher than the person head, since the inflectional features are checked
by the lexical verb.

3.7. For a monoclausal analysis

A functional element is merged in the structure as part of an extended projection and it
does not project its own. In our case, we expect the motion verb to be merged in the
extended projection of the verb which follows it, giving rise to a monoclausal structure.

This is supported by a wide range of syntactic properties.

3.7.1. Unique person, tense, and mood specifications

A defining property of the inflected construction in the three languages under
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consideration is expressed in (34) and exemplified in (35)-(39):

(34) The two verbs in the inflected construction must share inflectional features.

(35 a. * Ia a pigghiu u pani.
[I] go-IMPERF-IS to fetch-PRES-1S the bread
b. * Vau a pigghiava u pani.
[I] go-PRES-1S to fetch-IMPERF-1S the bread
(36) a. * i a pigghiu u pani.
[I] go-PAST-1S to fetch-PRES-1S the bread
b. * Vaju a pigghiai u pani.
[I] go-PRES-1S to fetch-PAST-1S the bread
(37) a. *Iwent buy bread.
b. *I went and buy bread.
(38) a. *Igo bought bread.

b. *1 go and bought bread.

(39) a. *Vi  gick  och koper brod.
we go-PAST  and buy-PRES  bread
b. *Vi gar  och képte brod.
We go-PRES  and buy-PAST bread

In Marsalese (35), we observe that an imperfect form of either verb cannot combine
with a present form of the other verb. In (36), we observe the same case for past forms.
In American English (37), a past form of either verb cannot combine with a base form
of the other verb in the “V V” construction. In (38), we observe the same case for the
“V and V” construction. Swedish (39) shows the same phenomenon.

If we assume, as is currently done, that only one tense, mood and person
specification can be assigned to the extended projection of the verb, (34) strongly

suggests a monoclausal analysis for the inflected construction.

3.7.2. Single event interpretation
Another defining property of the inflected construction in the three languages under

consideration is expressed in (40):
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(40) The two verbs in the inflected construction refer to a single event.

Shopen (1971: 257-258) notices that in American English the inflected construction
does not have the same meaning as the infinitival construction. In the inflected
construction, the motion verb and the predicate are interpreted as building a single
event. Thus, while the sentence in (41a) refers to two different events and is true even if
the purchase does not take place, (41b) is a contradiction. The event of going and that
of purchasing must coincide, hence the continuation which negates the event of

purchasing makes the sentence ungrammatical (sentences from Shopen 1971: 258):

(41) a. They go to buy vegetables every day, but there never are any vegetables.
b. *They go buy vegetables every day, but there never are any vegetables.

This state of affairs is expected if the two verbs belong to one and the same extended
projection. Since a similar analysis is also valid for the American English “V and V”
construction, the fact that

(42) patterns with (41b) is not surprising:

(42 *They go and buy vegetables every day, but there never are any vegetables.
g g

The same observation obtains in Marsalese. The negation of the event of purchasing is

possible with the infinitival construction, but impossible with the inflected one:

(43) a. Vaju a accattari a cicoria gnignornu, ma unn’a trovu mai
[I1go-1s to fetch-INF the chicory every day but [I] not ite find-1S never
‘I go to buy chicory every day, but I can never find any.’

b. *Vaju a accattu a cicoria gnignornu, ma unn’atrovu mai
{I]go-1sto fetch-18 the chicory every day but [I] not ity find-1S never

Swedish gives the same result: The inflected constructions in (44) involve a single
event interpretation. The second sentence negating the event of buying, thus, produces a

very marginal acceptability:

(44) a. ?7?De gar och kiper gronsaker varje dag, men det  finns aldrig nagra
they go-PRES and buy-PRES vegetables every day, but there are never any
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‘They go to buy vegetables every day, but there aren’t ever any.’
b. ??Hon gick och kipte gronsaker, men affdren var stingd

she go-PAST and buy-PAST vegetables, but store-the was closed

‘She went to buy vegetables, but the shop was closed.’

We may wonder why the sentences in (44) are not judged with a star. This is because
there is the marginal possibility to interpret them as coordinations. If the complement of
the lexical verb is extracted, forcing the inflected construction interpretation, we obtain

a deviant sentence:

(45) *Vad; gar de ochkdpert; varje dag mendet finns aldrig ndgra?
what go-PRES they and buy-PRES every day but there are never any?

The single event interpretation can straightforwardly be captured by monoclausality.

3.7.3. Clitic climbing in Marsalese
In the Marsalese inflected construction, clitic climbing is obligatory. In other words,

clitic pronouns obligatorily appear on the motion verb:

(46) a. * Vaju apigghiulu.
(I} go-1s to fetch-1s-itqp,
b. U vaju apigghiu.
[I] itCL gO'lS to fetch-1s

‘I go and fetch it.’

In this respect, the motion verb in the inflected construction patterns with the two
functional verbs aviri and stari discussed above, (47)-(48), and differs from the motion
verb in the infinitival construction in (49) and from modal verbs (50), where clitic
climbing is preferred but not strictly obligatory (hence, the question mark on (49a) and
(50a)):

(47) a. *Haju pigghiatulu.
[I1 have-1s fetch-PAST.PART-itcy

b. L’ haju pigghiatu.
[I1 itep have-1s fetch-PAST PART

‘I have fetched it.’
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(48) a. *Stqju pigghiannulu.
[1] stay-1s fetch-GER-itqp

b. U stajupigghiannu.
[I] itep stay-1s fetch-GER

‘I'm fetching it.’

(49) a. ?Vaju a pigghiallu.
(I] go-1s to fetch-INF-itop
b. U vajua pigghiari.
) itcp go-18 to fetch-INF

‘I go to fetch it’

(50) a. ?Pozzu  pigghiallu.
[I] can-1s fetch-INF-itqp
b. U pozzu pigghiari.
[I] ity can-1s fetch-INF

‘I can fetch it.’

Notice that although the lexical verb in (46) is finite and could in principle attract a
proclitic pronoun, clitic climbing puts the clitic pronoun in front of the highest verb,
i.e., the motion verb. Intermediate placing of the pronoun is ungrammatical in the
inflected construction (51a), on a par with all other cases involving non-finite verbs,

(51b,c,d,e) (also see section 5.1 below):

(51) a. *Vaju au  pigghiu.
[I] go-1s to ito, fetch-1S
b. *Haju u pigghiatu.
(I] have-1Site,  fetch-PAST.PART
c. *Staju u pigghiannu.
[I] stay-1s it fetch-GER
d. *Vaju au  pigghiari.
(I] go-1s toitqy fetch-INF
e. *Pozzu u pigghiari.
(I] can-1s ite  fetch-INF
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The parallel behaviour of motion verbs and auxiliary verbs with respect to clitic
climbing indicates that the inflected construction is a monoclausal structure. This
implies that the motion verb is merged as a functional head in one and the same
extended projection with the lexical verb.

3.7.4. Floating quantifiers and sentential adverbs in Marsalese

While in the Marsalese infinitival construction in

(52a), a floating quantifier (futfi ‘all’) can either follow the motion verb or the
infinitival verb, in the inflected construction in

(52b) the quantifier cannot follow the motion verb and must follow the lexical verb:

(52) a. Ipicciotti vannu (tutti) a pigghiari (tutti) u pani ne ‘sta butia
the boys go-3pPL (all) to fetch-INF (all) the bread in this shop
‘The boys all go to buy bread in this shop.’
b. I picciotti vannu (*tutti) a pigghianu (tutti) u pani ne ‘sta butia
the boys go-3pL (*all) to fetch-3pL (all) the bread ne ‘sta butia.
in this shop

The contrast in

(52) suggests that in the inflected construction

(52b), the motion verb does not head its own clause. If it did, nothing should prevent it
from being followed by a floating quantifier, as is the case in

(52a). The same point can be made on the basis of the distribution of frequency

adverbs, such as mai ‘never’ in (53) below:

(53) a. Unvaju (mai)  apigghiari (mai) u pani ne sta butia
[I] not go-1s (never) to fetch-INF (never) the bread in this shop
‘I never go to buy bread in this shop.’
b. Unvaju (*mai) apigghiu (mai) u panine sta butia.
[I}not go-1s (*never)to fetch-1S (never) the bread in this shop

In the infinitival construction in (53a), there are two possible positions for the
frequency adverb. In the inflected construction in (53b), the frequency adverb can
occupy only one position. Although the free occurrence of the adverb in (53a) 1s not
necessarily evidence for a biclausal analysis of the infinitival construction, the fixed
position of the adverb in (53b) can sfraightforwardly be captured by a monoclausal
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analysis of the inflected construction.
The restriction also operates on the distribution of quantifiers and adverbs
cooccurring with the perfect auxiliary aviri ‘have’. No such element can appear

between the auxiliary and the past participle:

(54) a. Ci hannu  (Frutti)  statu  (tutti).
(they] therec; have-3PL (*all) been (all)
‘Everybody has been there.’

b. Unci haju  (*mai) statu (mai).

[I] not therec;, have-1S (*never)been (never)

‘I’ve never been there.’

Taking for granted that the auxiliary is a functional verb, the parallelism between
(52b), (53b), and (54), together with the contrasts

(52)-(53), can be interpreted as compelling evidence that iri in the inflected
construction has a functional usage. Since the motion verb precedes the finite lexical
verb, which in turn precedes floating quantifiers and frequency adverbs, we assume that
it occurs in a very high functional head, higher than the head to which the finite verb
moves in Marsalese (for the relative position of motion verbs and adverbs in the clause
structure arrived at by Cinque (1999a), see section 5.1 below).

3.8. Concluding remarks

So far, we have observed that motion verbs in the inflected construction behave like
functional verbs. Among other properties, they belong to a closed class, they occur in a
fix order with respect to the other verb, they cannot have arguments or adjuncts, they
display defective morphology. We have captured these facts by proposing that motion
verbs appear in the extended projection of a lexical verb much in the same fashion as
auxiliaries. This proposal has been further supported by a set of monoclausal properties
of the inflected construction, such as the distribution of clitic pronouns, floating
quantifiers, and sentential adverbs, the fact that motion verbs do not express an event
separate from the one expressed by the verb following them and cannot have

autonomous person and tense specifications.
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4. Lexical properties

As we have anticipated in the course of the paper and in particularly in 3.3 and 3.4
above, the lack of lexical properties does not hold completely. In sections 4.1-2, we
observe some general lexical properties retained by motion verbs in the inflected
construction in the three languages under consideration here. In sections 4.3-4, we

observe some cross-linguistic and even language-internal variation.

4.1. Semantic content
In all instances of the inflected construction seen above, the motion verbs behave like
lexical verbs in that they preserve their semantic content. In this respect, they differ

from the functional usages of motion verbs reported under (55):

(55) a. Lapasta va/ viene mangiata subito.

the pasta goes/comes eaten immediately
‘Pasta must be / is eaten immediately.’

b. La barca si andava / veniva approssimando alla riva.
the boat REFL went/came approaching  to-the shore
‘The boat was approaching the coast.’

c. Il va partir./ Il vient d’arriver.
he goes leave/ he comes of arrive
‘He will leave.’ / ‘He has just arrived.’

d. He is going to leave.

In Italian (55a) and (55b), andare and venire are used as passive and progressive
auxiliaries. In French (55c¢), aller and venir are used as aspectual verbs (future and
retrospective, respectively). In American English (55d), go is used as a future auxiliary.
In Swedish, the motion verb can in some cases express progressive aspect, as in (56a),
where the locative preposition is stative. This usage is to be contrasted with the
occurrence of motion verbs in the inflected construction (56b), where the preposition

expresses the goal of the motion:

(56) a. Han gick  ochkopte brod i affdren.
he walked and bought bread in shop-the
‘He was buying bread in that shop.’ A
b. Han gick  pa affdren och kopte brod.
he walked to shop-thé and bought bread
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‘He went to that shop to buy bread.’
In (55) and (56a), the semantics of the motion verb does not involve motion to a goal.10
We assume that in order to express a designated aspect, these instances of motion verbs
lose all their semantic content. Motion verbs in the inflected construction do not display
this property. They maintain their motion meaning and do not contribute any aspectual

. N 11
information to the clause.

4.2. Selection of a connecting element

Motion verbs in the inflected construction select a connecting element, cf. a in
Marsalese, and in American English, och in Swedish. As anticipated in section 2 above,
these elements cannot be considered coordinative elements. They are like subordinative
elements. Although they do not introduce a subordinate clausal complement, their
occurrence is required by the presence of a motion verb of the kind which enters the
inflected construction.

The connecting element of the inflected construction is different from the one
selected by the lexical motion verbs in the infinitival construction.

In American English, the connecting element and is trivially different from the
infinitival marker zo.

In Marsalese, the connecting elements that appear in the inflected and in the
infinitival construction, although homophonous, are not one and the same morpheme.
We have seen in 3.7.4 above that they have a different distribution with respect to
floating quantifiers and sentential adverbs. Diachronic considerations confirm this
conclusion: According to Rohlfs (1969: §710, §761), in the infinitival construction, a

10. This is also true of the occurrence of go in (ia), the “unexpected-event” construction discussed in
Carden and Pesetsky (1977:89), whose paraphrase is (ib):
(i) a. Hewent and hit me.
b.  He up and hit me.
Italian has a similar pseudo-coordination construction with prendere ‘take’:
(i) Prese e mi diede un colpo.
fhe] took and to-meq gave apunch
‘He went and hit me.’
11. Here, we agree with Pollock’s (1994:304) criticism of Jaeggli and Hyams’s (1993) treatment of’

American English come and go as aspectual auxiliaries.




























































































































































































































































































































































































































































































